
 

  



Chers archers et archèeres  
 
Cette année, les SwissArchery Indoor Team 
Championships, qui ont été décidés lors de 
l'assemblée des délégués de l'année 
dernière suite à une proposition, auront lieu 
pour la première fois. 
 
Le format est nouveau en Suisse au niveau 
des championnats suisses et SwissArchery 
organise cet événement en tant que test 
pour trouver le mode optimal. 
 
Nous nous réjouissons donc de vivre une 
journée de compétition passionnante, où 
l'esprit d'équipe sera au centre des 
préoccupations, et pas seulement au sens 
figuré ! 
 
Au nom du comité d’organisation  
Angela Hunsperger  
 
 
 

 Liebe Bogenschütz:innen  
 
Dieses Jahr finden zum ersten Mal die 
SwissArchery Indoor Team 
Championships statt, welche an der 
letztjährigen Delegiertenversammlung 
auf einen Antrag hin beschlossen 
wurden. 
 
Das Format ist in der Schweiz auf Ebene 
von Schweizermeisterschaften neu und 
SwissArchery führt diesen Event als 
Testevent durch um den optimalen 
Modus herauszufinden. 
 
In diesem Sinne freuen wir uns auf einen 
spannenden Wettkampftag an dem nicht 
nur im übertragenen Sinn der Teamgeist 
im Zentrum steht! 
 
Im Namen des Organisationskomitees  
Angela Hunsperger  
 
 

Comité d’organisation / Organisationskomitee 
 
Chef du tournoi / Turnierleitung   Angela Hunsperger  
Finances / Finanzen  
Communication, sponsors / Kommunikation, 
Sponsoren 

Angela Hunsperger, Esther Keller  

Infrastructures, chef de tir / Platzorganisation, 
Schiessleitung 

Ilja Thürin,Tino Wattinger  

Bureau du tournoi / Wettkampfbüro  Ramon Keller  
Hébergement, bénévoles / Unterkünfte, 
Helferorganisation 

Angela Hunsperger  

Buvette / Verpflegung  Yves Loretan  
 

Partenaires de l’équipe nationale et faîtières / Partner der Nationalmannschaft und Verbände  
 
 

  



Partner / Partner  
 
Nous tenons à remercier tout particulièrement nos partenaires pour leur précieux soutien au tir à 
l'arc suisse. 
 
Einen besonderen Dank gilt unseren Partnern für ihre wertvolle Unterstützung des Schweizer 
Bogensports. 

 
  



Programmes / Programm   
 
Lieu / Ort  World Archery Excellence Centre, Chemin du Chalet Pra Roman 12, 1000 

Lausanne 25 
  
Dates / Datum  1 avril / 1. April 2023  

 
Catégories / 
Kategorien 

Barebow, Compound, Longbow, Recurve, Traditional 

  
Discipline / 
Disziplin  

Indoor Round, 18 mètres / Indoor Round, 18 Meter  

  
Programme / 
Programm  

07h30 – 08h30  Greffe / contrôle matériel  
 Einschreiben / Materialkontrolle  
08h30 – 09h00 Échauffements / Aufwärmen  
09h00 – 12h15 Qualifications / Qualifikation  
13h00 – 16h30 Éliminatoires / Eliminationsrunde  
16h30 – 17h00 Finales (alterné) / Final (Alternierend) 
17h00 – 17h30 Résultats / Rangverkündigung  

 

Frais d’inscription / Einschreibegebühr   
 
Frais / Gebühr  CHF 40.00 par personne  / pro Person 
  
Inscription / Einschreibung   https://public.swissarchery.org/liste-des-competitions/ 

 
Important : Les détails sur la manière dont les équipes doivent 
s'inscrire sont décrits plus loin dans ce document. 
 
Wichtig: Die Details, wie sich die Teams anmelden sollen, sind 
später in diesem Dokument beschrieben. 
 

Paiement / Bezahlung  Le paiement aura lieu sur place (paiement comptant, Twint, Cartes 
de débit et de crédit. Pas de cartes Postfinance). 
 
Die Startgelder können nur vor Ort bezahlt werden (Barzahlung 
Twint, Debit- und Kreditkarten. Keine Postfinance Karten).  

 
Titres et médailles / Titel und Medaillen  
 
Lors des Championnats suisses, les titres et les médailles ne seront attribuées qu’aux athlètes qui 
auront atteints les points minimaux ou dont la catégorie compte plus de quatre participants. 

 
An den Schweizermeisterschaften werden Titel und die Medaillen nur abgegeben, wenn die für die 
Kategorie erforderlichen Mindestpunktzahlen erreicht werden oder mindestens vier 
Teilnehmer:innen pro Kategorie mitmachen.  

 
  

https://public.swissarchery.org/liste-des-competitions/


Arrivée au WAEC / Anreise zum WAEC 
 
Trains Depuis la gare de Lausanne, prendre le métro M2 direction 

Epalinges, Croisettes. A Epalinges, Croisette, prendre le prochain 
bus pour Châlet-à-Gobet. (Lignes B45/ B64 / B360 / B362 / B435) 

  
Zug  Vom Bahnhof Lausanne, mit der Metro M2 Richtung Epalinges, 

Croisettes fahren. In Epalinges, Croisette auf nächsten Bus zum 
Châlet-à-Gobet umsteigen. (Linien B45/ B64 / B360 / B362 / B435) 

  
Voitures  Le centre dispose d'un nombre limité de places de parking. Il existe 

des parkings payants à proximité du Châlet-à-Gobet. 
  
Auto  Das Center verfügt über eine beschränkte Anzahl Parkplätze. In der 

Nähe des Châlet-à-Gobet gibt es gebührenpflichtige Parkplätze.  
 

Accès pour entraîneurs, spectateurs et presse / Zugang für Trainer, Zuschauer und Presse  
 
Entraîneurs / Coach   
Trainer / Coach  

Les entraîneurs n’ont accès à la zone de compétition que s’ils sont 
titulaires d’une licence de la fédération valide et en possession 
d’un badge d’entraîneur. À défaut, il doit prendre contact avec 
l’arbitre responsable. 

  
 Trainer haben nur Zugang zum Wettkampfbereich, wenn sie eine 

gültige Lizenz haben und im Besitz eines Trainerausweises sind. 
Andernfalls müssen die Trainer den zuständigen Schiedsrichter 
kontaktieren.  

  
Spectateurs / Zuschauer  Les spectateurs pourront bénéficier d’un espace dédié sur la galerie 

surplombant le terrain de compétition. L’accès au terrain de 
compétition est limité pour des raisons de sécurité. 

  
 Den Zuschauern steht ein eigener Bereich auf der Galerie über dem 

Wettkampffeld zur Verfügung. Der Zugang zum Wettkampffeld ist 
aus Sicherheitsgründen eingeschränkt..  

  

Presse / Presse  La presse a accès au terrain de compétition et à l’ensemble des 
installations du championnat. Un dossard est disponible auprès de 
la commission média de la fédération. 

  
 Die Presse hat Zugang zum Wettkampffeld. Eine Presse-Weste oder 

Journalisten-Gilet stellt die Medienkommission der SwissArchery 
Association zur Verfügung.  

 
Cantine / Verpflegung  
 
Vente de boissons chaudes et froides, sandwiches (jambon ou fromage), crêpes salées (jambon, 
fromage), crêpes sucrées (nutela, sucre, caramel, etc.),  pâtisseries et croissants. 
 
Verkauf von warmen und kalten Getränken, Sandwiches (Schinken oder Käse), Crêpes salzig 
(Schinken, Käse), Crêpes süss (Nutella, Zucker, Caramel, etc.), Patisserie und Croissants.  

  



Supplier  
 
  



Mode de compétition – (Die deutsche Version folgt untenan) 
 
Veuillez noter que la compétition est organisée en tant qu'événement test. Cette compétition doit 
permettre de tester les possibilités d'une organisation standardisée dans les années à venir. Les 
règles définies ci-après fixent un départ pour cette forme de tournoi et seront éventuellement 
optimisées pour les années à venir sur la base des expériences faites. 
 
Admission 

• Tous les types d'arcs autorisés à participer à des tournois en salle sont admis : Barebow, 
Compound, Longbow, Recurve et Traditional. 

• Tous les membres en possession d'une licence de compétition SwissArchery peuvent 
participer. (Année de licence 2022, qui court jusqu'au 2 avril 2023 inclus). En cas de 
changement de club, un délai d'interdiction de 60 jours s'applique aux participations aux 
compétitions par équipe. 

• La compétition est indépendante des SwissArchery Indoor Championships qui se 
dérouleront les 25 et 26 mars à Macolin. Une participation à Macolin n'est pas nécessaire 
pour pouvoir participer aux SwissArchery Indoor Team Championships. 

 
Équipes 

• Les équipes sont composées de trois athlètes du même type d'arc et de toutes les 
catégories d'âge, les sexes pouvant être mixtes dans une même équipe. Il n'y a pas de 
distinction entre les équipes masculines et féminines lors de la compétition. 

• Toutes les équipes participent dans la classe d'âge senior de leur type d'arc. Les athlètes 
d'autres classes d'âge (p. ex. U18, U21 ou 50+) peuvent bien entendu participer à la 
compétition avec les seniors. (Si l'événement suscite un grand intérêt et que des 
compétitions par équipe séparées pour d'autres classes d'âge sont possibles, SwissArchery 
les rendra possibles dans les années à venir). 

• Plusieurs équipes peuvent se présenter par club. La composition des équipes peut être 
choisie librement par les clubs, mais elle doit être définie au moment de l'inscription. 

• Si un ou plusieurs membres d'une équipe ne peuvent pas se présenter le jour de la 
compétition, l'équipe peut fournir le nombre nécessaire de tireurs remplaçants du même 
club pour compléter l'équipe. Les équipes concernées doivent se présenter au bureau de 
la compétition le jour de la compétition afin de procéder aux ajustements nécessaires. 

 
Qualifications 

• Le matin, une ronde normale en salle de 18m (2x30 flèches) est organisée comme ronde 
de qualification pour définir les paires des équipes dans les rondes d'élimination ou de 
finale. 

• Les équipes sont classées selon leur composition prédéfinie (somme des résultats des trois 
membres) et inscrites en conséquence dans le tableau de match. 

 
Eliminatoires et finales 

• Des épreuves éliminatoires ou finales sont organisées pour tous les types d'arcs, avec au 
moins quatre équipes en lice. 

• Si moins de quatre équipes se présentent, le classement est établi sur la base du tour de 
qualification. 

• Les matches par équipe se déroulent selon le règlement de World Archery pour les 
équipes (de 3 athlètes). 

• Normalement, toutes les équipes tirent leurs marches du même tour en même temps. 
Lors des finales d'or, certains matches sont présentés séparément. Dans ce cas, les 
équipes tirent en alternance. 

 



Mode de tir lors d'événements par équipe 
 
Le déroulement est identique aux règles définies par World Archery pour les compétitions par 
équipe (WA Book 3, article 13.2.2. et suivants), à l'exception du fait que les trois athlètes par 
équipe peuvent être de n'importe quel sexe. 
 

• Pour le recurve, le barebow, le traditionnel et le longbow, l'équipe qui obtient en premier 
au moins cinq points de set gagne le match. 

• Pour le compound, l'équipe gagnante est celle qui a obtenu le plus grand nombre de 
points cumulés après les quatre volées. 

• Lors des matchs, chaque équipe tire 6 flèches par passe, - deux flèches par athlète. Chaque 
match se compose de quatre volées. 

• L'équipe dispose de deux minutes pour tirer ses six flèches. 

• Les trois membres de l'équipe tournent sur la ligne de tir, un seul membre de l'équipe 
pouvant se trouver à la fois sur la ligne de tir et devant la ligne de 1 mètre. Les autres 
membres de l'équipe attendent derrière la ligne de 1 mètre. Le membre suivant de 
l'équipe ne peut franchir la ligne de 1 mètre que lorsque le membre précédent se trouve à 
nouveau derrière la ligne de 1 mètre. Au début d'une volée, le premier membre de 
l'équipe ne se rend à la ligne de tir que lorsque la direction du tir donne le signal. Ensuite, 
l'athlète a 10 secondes pour se préparer avant que le signal de début de tir ne retentisse. 

• Lorsqu'un(e) athlète se rend à la ligne de tir, il/elle ne peut retirer complètement la flèche 
du carquois que lorsqu'il/elle se trouve sur la ligne de tir. Pour le compound, l’aide à la 
décoche ne peut être accroché à la corde que sur la ligne de tir et, en outre, seulement 
après le signal de tir. 

• Si les règles de franchissement de la ligne de 1m, de la flèche dans le carquois et de l’aide 
à la décoche ne sont pas respectées, l'athlète concerné(e) sera averti(e) par l'arbitre au 
moyen d'un carton jaune et devra par la suite retourner derrière la ligne de 1m et mettre 
son matériel en ordre avant de pouvoir se rendre à nouveau à la ligne de tir (pénalité de 
temps). i l'avertissement n'est pas suivi et que la flèche est tirée, l'équipe reçoit un carton 
rouge et perd la meilleure flèche de la passe (pénalité de point). 

• Pour les catégories avec des blasons Trispot de 40 cm, deux blasons sont montées par 
équipe et une seule flèche exactement est tirée par zone de score. Si deux flèches ou plus 
sont tirées dans la même zone de score, seule la flèche ayant la valeur la plus basse est 
prise en compte. Les autres flèches de la même zone de score sont considérées comme 
des miss. 

• Lors d'un tir de barrage (shoot-off), les membres de l'équipe tirent chacun une flèche 
pendant une minute au total. 

• Lors des tours éliminatoires et des tours finaux, les deux équipes tirent normalement 
simultanément (en même temps) leurs flèches d'une volée. 

• Les matchs de finale individuels sont présentés séparément. Dans ces matchs, les deux 
équipes tirent en alternance, avec une rotation après chaque flèche tirée. Au début, 
l'équipe la mieux classée (selon le tour de qualification) peut choisir quelle équipe 
commencera à tirer. Après chaque volée, l'équipe qui a le plus de points de retard sur 
l'autre commence à tirer. En cas de nouvelle égalité, l'équipe qui a commencé le match 
recommence. 

 
Remarque : 

A la fin du document, nous avons joint des feuilles de marque de match vierges pour le système de 
set et le système cumulatif, que vous pouvez utiliser pour l'entraînement. 

 
  



Wettkampfmodus 
 
Bitte berücksichtigt, dass der Wettkampf als Testevent durchgeführt wird. An diesem Wettkampf 
sollen die Möglichkeiten für eine standardisierte Durchführung in den kommenden Jahren erprobt 
werden. Die nachfolgend definierten Regeln legen einen Start für diese Turnierform fest und 
werden gegebenenfalls aufgrund der gemachten Erfahrungen für kommende Jahre optimiert. 
 
Zulassung 

• Zugelassen sind alle Bogentypen die an Indoor Turnieren teilnehmen dürfen: Barebow, 
Compound, Longbow, Recurve und Traditional. 

• Teilnehmen dürfen alle Mitglieder mit einer SwissArchery Wettkampflizenz. (Lizenzjahr 
2022, welches bis und mit 2. April 2023 läuft.) Bei Klubwechseln gilt eine Sperrfrist von 60 
Tagen für Teilnahmen an Team-Wettkämpfen. 

• Der Wettkampf ist von den SwissArchery Indoor Championships die am 25./26. März in 
Magglingen stattfinden unabhängig. Eine Teilnahme in Magglingen ist nicht erforderlich 
um an den SwissArchery Indoor Team Championships teilnehmen zu können. 

 
Teams 

• Teams bestehen aus drei Athlet:innen desselben Bogentyps und jeglicher Altersklasse, 
wobei die Geschlechter in einem Team gemischt sein können. Am Wettkampf wird nicht 
zwischen Damen oder Herren Teams unterschieden. 

• Alle Teams starten in der Senior Altersklasse ihres Bogentyps. Athlet:innen anderer 
Altersklassen (z.B. U18, U21 oder 50+) dürfen selbstverständlich bei den Senioren am 
Wettkampf teilnehmen. (Sollte der Event auf grosses Interesse stossen und separate 
Teamwettkämpfe für andere Altersklassen möglich sein, wird SwissArchery diese in 
kommenden Jahren ermöglichen.) 

• Pro Klub dürfen mehrere Teams antreten. Die Zusammenstellung der Teams darf von den 
Klubs frei gewählt werden, sie müssen jedoch bereits bei der Anmeldung definiert sein. 

• Sollte am Wettkampftag ein oder mehrere Mitglieder eines Teams nicht antreten können, 
darf das Team die notwendige Anzahl Ersatz-Schütz:innen aus demselben Klub stellen, um 
das Team zu komplettieren. Diese Teams melden sich am Wettkampftag beim 
Wettkampfbüro für die notwendigen Anpassungen. 

 
Qualifikationsrunde 

• Am Vormittag findet eine normale Indoor 18m Runde (2x30 Pfeile) als Qualifikationsrunde 
statt um die Paarungen der Teams in den Eliminations- oder Finalrunden zu definieren. 

• Die Teams werden entsprechend ihrer vordefinierten Zusammenstellung gewertet 
(Summe der Ergebnisse der drei Mitglieder) und entsprechend in die Matchtabelle 
aufgenommen. 

 
Eliminations- und Finalrunden 

• Eliminations- oder Finalrunden werden für alle Bogentypen durchgeführt, bei denen 
mindestens vier Teams antreten. 

• Treten weniger als vier Teams an, gilt die Klassierung anhand der Qualifikationsrunde. 

• Die Team Matches werden nach World Archery Reglement für (3er) Teams durchgeführt. 

• Normalerweise schiessen alle Teams ihre Matches derselben Runde gleichzeitig. Bei den 
Gold-Finals werden einzelne Matches separat präsentiert. Hier schiessen die Teams im 
alternierenden Modus. 

 
 
 
 



Schiessmodus an Team Events 
Der Ablauf funktioniert identisch zu den von World Archery definierten Regeln für Team 
Wettkämpfe (WA Book 3, Artikel 13.2.2. ff.), mit der Ausnahme, dass die drei Athlet:innen pro 
Team jeglichen Geschlechts sein dürfen.  
 

• Bei Recurve, Barebow, Traditional und Longbow gewinnt dasjenige Team das Match, 
welches zuerst mindestens fünf Set-Punkte erzielt. 

• Bei Compound gewinnt dasjenige Team, welches nach den vier Passen die höhere 
kumulative Punktzahl erzielt hat. 

• In den Matches schiesst jedes Team pro Passe 6 Pfeile, - zwei Pfeile pro Athlet:in. Jedes 
Match besteht aus vier Passen. 

• Das Team hat zwei Minuten Zeit, seine sechs Pfeile zu schiessen. 

• Die drei Teammitglieder rotieren dabei auf der Schiesslinie, wobei sich immer nur ein 
Teammitglied gleichzeitig auf der Schiesslinie und vor der 1m Linie befinden darf. Die 
anderen Teammitglieder warten hinter der 1m Linie. Das nächste Teammitglied darf die 
1m Linie erst überschreiten, wenn das vorherige Mitglied sich wieder hinter der 1m Linie 
befindet. Zu Beginn einer Passe begibt sich das erste Teammitglied erst dann zur 
Schiesslinie, wenn die Schiessleitung das Signal dazu gibt. Danach hat der/die Athlet:in 10 
Sekunden Zeit, sich vorzubereiten bevor das Signal zum Schiessbeginn ertönt. 

• Wenn ein/e Athlet:in sich zur Schiesslinie begibt, darf er oder sie den Pfeil erst dann 
vollständig aus dem Köcher ziehen, wenn sie oder er auf der Schiesslinie steht. Bei 
Compound darf das Release erst auf der Schiesslinie und zusätzlich erst nach dem Ertönen 
des Schiesssignals an der Sehne eingehängt werden. 

• Werden die Regeln zum Überschreiten der 1m Linie, des Pfeils im Köcher und des Releases 
missachtet, wird der/die betreffende Athlet:in vom Schiedsricher:in mit der gelben Karte 
verwarnt und muss in der Folge hinter die 1m Linie zurück kehren und sein Material in 
Ordnung bringen, bevor er oder sie sich erneut zur Schiesslinie begeben darf (Zeitstrafe). 
Wird der Verwarnung keine Folge geleistet und der Pfeil geschossen, erfolgt die rote Karte 
und das Team verliert den besten Pfeil der Passe (Punktestrafe). 

• Bei Kategorien mit 40cm Trispot Scheibenauflagen werden pro Team zwei 
Scheibenauflagen montiert und es wird nur exakt ein Pfeil pro Wertungszone geschossen. 
Werden zwei oder mehr Pfeile in dieselbe Wertungszone geschossen, wird nur der Pfeil 
mit dem tiefsten Wert gewertet. Die restlichen Pfeile derselben Wertungszone gelten als 
Miss. 

• Bei einem Stechen (Shoot-Off) schiessen die Teammitglieder je einen Pfeil während 
insgesamt einer Minute. 

• In den Eliminationsrunden und Finalrunden schiessen die beiden Teams normalerweise 
simultan (gleichzeitig) ihre Pfeile eines Ends. 

• Einzelne Finalmatches werden separat präsentiert. In diesen Matches schiessen die beiden 
Teams alternierend, wobei nach jedem geschossenen Pfeil rotiert wird. Zu Beginn darf das 
besser klassierte Team (gemäss Qualifikationsrunde) wählen, welches Team mit schiessen 
beginnt. Nach jeder Passe beginnt dasjenige Team, welches mit seinen Punkten gegenüber 
dem anderen Team im Rückstand ist. Bei einem erneuten Punktegleichstand beginnt 
wieder das Team, welche das Match begonnen hat. 

 
Hinweis: 

Am Ende des Dokuments haben wir leere Match-Standblätter für Set- und Kumulativ-System 
angehängt, welche ihr für das Training verwenden könnt. 

  



Inscription / Anmeldung 
 
L’inscription se fait comme d’habitude sur le site de SwissArchery : 
https://public.swissarchery.org/ > Compétitions > Liste des compétitions 
 
Les équipes doivent être indiquées dès l'inscription. Comme plusieurs équipes sont possibles par 
club et par type d'arc, les participants doivent indiquer directement lors de l'inscription dans 
quelle équipe ils participeront à la compétition. Pour ce faire, chaque équipe définit un nom 
(unique par club) pour l'équipe. Ce nom doit être court et concis, mais peut aussi être drôle et 
plein d'autodérision. Lors de la compétition, l'équipe portera le nom du club combiné avec le nom 
de l'équipe. Par exemple : "C.A. Lausanne - Line Cutters". 
 
Lors de l'inscription, chaque membre de l'équipe s'inscrit normalement à la compétition et indique 
dans le champ de commentaire le nom de l'équipe qu'il a choisie. Dans l'exemple mentionné, il 
s'agit de "Line Cutters". Le bureau de la compétition regroupe ensuite les trois athlètes portant ce 
nom dans le commentaire. 
 
 
Die Anmeldung erfolgt normal über die Webseite von SwissArchery: 
https://public.swissarchery.org/ > Wettkämpfe > Liste der nationalen Wettkämpfe 
 
Die Teams sind bereits bei der Anmeldung anzugeben. Da pro Klub und Bogentyp mehrere Teams 
möglich sind, müssen die Teilnehmenden direkt bei der Anmeldung angeben, in welchem Team sie 
am Wettkampf teilnehmen werden. Dazu definiert jedes Team einen (pro Klub eindeutigen) Namen 
für das Team. Dieser sollte kurz und prägnant, darf aber auch witzig und selbstironisch sein. Im 
Wettkampf wird das Team dann den Klubnamen kombiniert mit dem Teamnamen tragen. Z.B. 
«C.A. Lausanne – Line Cutters». 
 
Bei der Anmeldung meldet sich jedes Teammitglied einzeln normal zum Wettkampf an und gibt 
dabei im Kommentarfeld den gewählten Teamnamen an. Im erwähnten Beispiel eben «Line 
Cutters». Das Wettkampfbüro gruppiert dann die drei Athlet:innen mit diesem Namen im 
Kommentar zum Team. 
 

 

https://public.swissarchery.org/
https://public.swissarchery.org/


 

  



 

 



Disposition des blasons / Anordnung der Scheibenauflagen 
 
Dans les qualifications, les dispositions normales des blasons s'appliquent. 
 
In den Qualifikationsrunden gelten die normalen Anordnungen der Scheibenauflagen. 
 
  
Barebow, Compound, Recurve: 
 
Deux blasons Trispot par équipe. Soit 6 zones de score 
pour 6 flèches. 
Une seule flèche par zone de score ! Si plusieurs flèches 
se trouvent dans une zone de score, seule la plus 
mauvaise flèche est prise en compte. 
 
Zwei Trispot-Scheibenauflagen pro Team. Ergibt 6 
Wertungszonen für 6 Pfeile.  
Nur ein Pfeil pro Wertungszone! Befinden sich mehrere 
Pfeile in einer Wertungszone, wird nur der schlechteste 
Pfeil gewertet. 

 

  
Longbow / Traditional: 
 
Deux blasons 40cm par équipe. Soit 2 blasons pour 6 
flèches. 
Seulement trois flèches par blason ! Si plusieurs flèches 
se trouvent dans un blason, seules les trois plus 
mauvaises flèches sont prises en compte. 
 
Zwei 40cm-Scheibenauflagen pro Team. Ergibt 2 Auflagen 
für 6 Pfeile.  
Nur drei Pfeile pro Auflage! Befinden sich mehrere Pfeile 
in einer Auflage, werden nur die drei schlechteste Pfeile 
gewertet. 

 

 


